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YAK 811.111-26

KOI'HUTUBHO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH OTPAKEHUSA ITIOHATHUA «BO3PACT»
B AHTJIMACKUX MTAPEMUAX

/. H. JTEHHCOBA
(IIpeocmaeneno: kano. neo. nayk, ooy. M. M. CHPOTKHHA)

B cmamve anaausupyemcs 66]76(1]1”3(114”}1 nOHAMUA «eo3pacm» 6 AHSTUUCKUX napemuonocudecKkux
eduHm;ax. OcHoBHOEe GHUMAHUE y()€ﬂﬂem6'}l momy, Kak sA3blKO8ble cpedcmea - Memaqbopbl, CPABHEHUS, OYEHOU-
Hbl€ KOHCMPYKYUu — nepe()aiom OMHoOUuteHue 0611466‘7’)’[661 K pa3HbIM nepuodam ueno6euecKkoll HCU3HU.

BospacT kak kio4eBasi aHTpOIOJIOTHYECKasi KATETOPHsl HAXOAUT CBOE OTPAKECHHE B S3bIKE YEPE3 CUCTEMY
YCTOWYMBBIX BBIPAKEHHUH, TIOCIOBUI] M IOTOBOPOK, KOTOPBIC aKKYMYJIMPYIOT KOJJIEKTUBHBIH ONBIT, KyJIbTYpHBIE
CTEPEOTHUIIBI ¥ CONMANIbHBIE HOPMBI. [lapeMun, MOCBSIIEHHBIE BO3PACTHBIM JTallaM, HE TOJIBKO (PUKCHPYIOT BOC-
NpUSTHE BPEMEHM JKU3HU, HO M (OPMHUPYIOT LIEHHOCTHBIE OPHUEHTHUPHI, CBS3aHHBIE C MOJIOJOCTBIO, 3PENIOCTh
U CTapoCThIO.

B neHTtpe mccnenoBaHUs HaXOISTCS KOTHUTUBHBIE MOJEIH, JISKAIME B OCHOBE MapeMuil (Hampumep,
BO3pAacT Kak MyTh, yTaCaHUE, HAKOIUICHHE OIIbITA), OLICHOYHbIC KOHHOTAINHN (TIO3UTUBHBIEC, HETATHBHBIC MM aM-
OMBaJICHTHBIC XapaKTEPUCTUKU PAa3HBIX BO3PACTHBIX IPYII) W TeHjaepHas crneuuduka (pa3audus B ONUCAHUH
MYKYHUH U JKCHILWH).

HcrounnkoM matepuaia mocayxmil «OKCHOpACKUi clioBaph MocioBuIl» [1]. JlaHHBIA cloBaph UMeEeT
TEMaTHYECKYIO OpraHM3aLuio. BeIpaskeHus, OMUCHIBAIOIINE PA3JIMUHbIE JTAIbl )KU3HH, ObUIM Hal/ICHBI B TAKHX
Kateropusix kKak «Youth», «Time», «Wisdom», «Old Age». B xome wmcciemoBanus ObIT O0TOOpaH KOPIyC
13 30 aHTJIMHACKHUX MTOCIIOBUI] U TIOTOBOPOK IO KPUTEPHUIO KYJIbTYpHOU penpe3eHTaTUBHOCTH. OTOOpaHHBINA KOP-
IyC NapeMHUOJIOTUUECKUX SIMHML ObUI pa3jiesieH Ha 4 rpyMIbl B COOTBETCTBUH C BHIOPAHHOM paHee Nepuoan3a-
nue Bospacrta: l-4 rpynma — mapeMud, onuchiBaromue aerckuit BospacT (20 %); 2-1 rpymnma — mapemuu,
omuceIBatomIue foHomeckui Bo3pact (30 %); 3-1 rpymnma — mapeMuu, onuchIBaronue 3peibiii Bozpact (10 %);
4-4 rpynmna — napeMuH, onuceiBaromye ctapocts (40 %). MeToauka uccie0BaHUS BKIIOUaNa CEMAHTUUECKUN U
nparMaTH4ecKuii aHanu3 napeMuil. B pamkax ceMaHTHYECKOTo aHain3a PacCMaTPUBAINCH KIIIOUYEBBIE JICKCEMBI,
CBSI3aHHBIE C BO3PACTHOH TEMAaTWKOW, MeTapopHUYecKHe W METOHUMHYECKHE MeXaHU3MEbI. [Iparmarmueckuit
ACIIEKT BKIJIIOYAJ M3y4Ye€HHE KOMMYHUKATUBHON (YHKIMH apeMuil, UX poiu B (GOPMHUPOBAHUHU BO3PACTHBIX CTe-
PCOTHIIOB M KYJIBTYPHBIX ClieHapHeB. [l BBISBICHHS MEXKYJIbTYPHBIX COOTBETCTBHH OCYIIECTBIISAJICS IOMCK
PYCCKHX 3KBHBAJIEHTOB. B kadecTBe mcTOUHHMKaA mcronb3oBaics coopuuk B. U. Jlans «I[locnoBuisl pycckoro
Hapoaa» [2]

B xoze nccnenoBaHus BEISICHUIIOCH, YTO B aHIVIMHCKOH SI3BIKOBOI KapTHHE MHpPA YETKO IPOCIIEKNUBACTCS
YeThIPEXYacTHast MOAEb BO3PACTHOH MEPHOAN3AINHN: IETCTBO — MOJIOAOCTh — 3PENIOCTH — CTAPOCTh.

B mepBoii rpynme mpeo6nasaloT BEIPAKCHMS, OMMCHIBAIOIINE PAHHHUE JTAlbl YEIOBEUECKOM KHU3HU.
[Tapemun 0 nEeTCTBE YAaCTO MICATM3UPYIOT STOT IIEPHOJL JKU3HH, ITPEACTABIISS €T0 KaK BpeMsl HEBUHHOCTH U 0e3-
3abotHocTH. Hampumep, Beipaxkenue «Childhood is the kingdom where nobody dies» (pyc. «/[emcmeo — 30.10-
mas nopa») UCNONb3yeT MeTaopy, CPaBHUBAS AETCTBO C BOJIIEOHBIM KOPOJIEBCTBOM, I/I€ HET MECTa CMEPTU U
ropto. JIeTcTBO XapakTepusyeTcs 3/1ech uepe3 adcTpakTHble NOHATHs («kingdom»). DTa napemMusi OTpakaeT Ho-
CTaJBIMYECKUI B3IV Ha JIETCTBO KaK Ha MOTEPSHHBIA pai, YTO NPOCIEKHBACTCS B CIENYIOIIEH LUTaTe:
«Looking back at my early years, I truly understand why they say childhood is the kingdom where nobody dies —
those were days of pure joy and endless possibilities» [3]. Jlpyrast pacnpocTpaHCHHasi TeMa — IPOTUBOMIOCTABIIC-
HUE JIETCKUX M B3POCJBIX MpobiieM. AHTUTe3a B BeipaxeHuu «Little children, little sorrows; big children, great
sorrows» (pyc. «Manenvkue demxu — maneHvkue 6eoku, bonvuuue demku — boaviue 6eoKu») MOTIESPKUBALT, YTO
C BO3PacTOM TPYAHOCTH CTaHOBSITCS CEpPbE3Hee, KaK Mbl MOXKEM HPOCIEANTh B npuMepe Huwke: «When my first
child was born, I worried about scraped knees and lost toys; now that he’s a teenager, I realize the truth of
“little children, little sorrows; big children, great sorrows” as I face issues of heartbreaks» [3].

[Tapemun 0 IOHOCTH, COCTABJISIOLINE BTOPYIO IPYIINY, Hallle BCETO CTPOATCS Ha KOHTPACTE MEXKIY 3HEp-
THEW MOJIOJIOCTH U MYAPOCTHIO 3penoctu. Spkuit npumep — «Youth is wasted on the young» (pyc. «Monoodvie —
Ha bumey, cmapvie — Ha OYyMy»), TAe UCIIONB3YeTCs MapajgoKe U BRIPAKCHHUS WICH, YTO MOJOIBIC JIOAW HE
neHsaT ceou ayumue ronasl. TAK, CBA3KA... «Watching my students skip classes and waste their time, I can’t
help but think that youth is truly wasted on the young — if only they realized how precious these years are» [3].
HpoHnyHOE TPOTHBOIIOCTABICHNE MOJIOJOCTH M CTAPOCTH TPOSIBISIETCS B BhIpakeHUU «Young folks think old
folks to be fools» (pyc. «Monoooti dymaem — kax 6bl Oelb NPOACUMb, CIMAPBLU — KAK Obl 8eK 00MAHYmMb»). AH-
TUTE3a MOJUCPKUBACT Pa3HUILy B BOCHPHUIATUH Mexny mnokoienusimu: «When my teenage daughter rolled her
eyes at my advice, 1 remembered the saying “young folks think old folks to be fools, but old folks know young
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Jolks to be fools” — someday she’ll understand how much she still has to learn» [3]. Meradopuueckue npexny-
NPEXACHUS O MOCIEACTBUAX HEOOAyMaHHBIX MOCTYIKOB B MOJIOJJOCTH BCTPEUYAIOTCS B MAPEMHUSX, OTPAKAIOLINX
KyJbTYpHBIE YCTAHOBKH. Tak, aHTIIMHCKAs MMOCIOBUIIA «A young man married is a young man marred» BbIpaxka-
€T CKENTHYECKOE OTHOIICHHE K paHHEMy Opaky, BOCHPHMHHMMAs €ro Kak MPEersTCTBUE Ul JMYHOCTHOTO pocTa
U peal3aliuyl KU3HCHHBIX BO3MOXHOCTEH.: «MYy parents often quoted “a young man married is a young man
marred” when I talked about getting married at 20, warning me I’d miss out so many opportunities» [3]. Nate-
PECHO, YTO B PYCCKOM $53bIKE PACHPOCTPAHEHHAsS ITOCIOBUIA «Pano Jcenumsbcs — 6eK He mydicumb» TepeaaeT
IPSIMO TIPOTHBOTIOJIOKHYIO YCTaHOBKY: PaHHHI Opak BOCIIPHHUMAETCS KaK 3aJI0T CTa0MIbHOCTH, OJIaronoiIyyusl.
[Ipu BHemIHEM CTPYKTYPHOM CXOJCTBE 00€ TMOCIOBHIIBI WILTIOCTPUPYIOT KYJIBTYPHO OOYCIOBICHHYIO aHTOHH-
MUIO: B QHTJIOS3BIYHON TPAJWIIMHM PAaHHUN Opak acCOIMUPYETCS ¢ MOTepei CBOOOMBI, TOraa Kak B PYCCKOH —
C MyJIPOCTBIO U TIPEyCMOTPUTEIBEHOCTBIO.

DOoNBKIOPHBIA Tapauienu3M B BeipakeHuu «If youth knew, if age could» (pyc. «Monodocms nievamu
CUTbHA, CIMAPOCMb — 20710801») co3l1aeT d(P(PEKT 3aKOHYEHHON MYIPOCTH M CIIY)KHT CPEICTBOM CO3IaHHsI KOH-
TpacTa MeXIy (pU3N4ecKol CHIION, NPUCYILEH MOJIOOCTH, U MHTEIUICKTYaIbHOM 3PEIOCThI0, XapaKTepHOM At
crapuiero Bospacra: «Looking at my retired professor still fill of ideas but lacking energy, I thought “if youth
knew, if age could” — what amazing things we could achieve if only knowledge and vigor came at the same time»
[3].

Tperbs rpynma napeMuil, KacarolMXcsl 3pEJIOCTH, YacTO 3aTparuBaeT WAEU OTBETCTBEHHOCTH, HAKOII-
JIEHHOTO OIBITa W OCO3HAHMsI COOCTBEHHOMW XM3HM. Tak, aHTUTE3a B BBIpOKEHUU «A fool at forty is a fool in-
deed» (pyc. «Ceouna 6 bopody — bec 6 pebpo») IOTICPKUBACT, YTO €CITU YESIOBEK HE HAYIHIICS MYAPOCTU K CO-
pOKa romam, To, BEPOSITHO, OH YK€ HE U3MEHHUTCA. JTa MOCIOBUIa (GUKCHUPYET BO3PACTHOM pyOesk, mocie KOTo-
pOro JETKOMEBICITHE BOCHPUHMMAETCS HE KaK BpEMEHHas Cl1a0OCTh, a KaK YCTOSBIIAsCA depTa Xapakrepa:
«He refuses to change his reckless ways, but as they say, a fool at forty is a fool indeed» [2]. B Belpakenuu «Life
begins at forty» (pyc. «Copok iem — 6abuii 6ex») UCIIONB3yeTCS CPAaBHEHUE 3PEJIOT0 BO3PACTa C «HAYATIOM JKHU3-
HU», NIepelatoliiee ONTHMU3M M MO3UTHBHBIN B3TJISII HA 3pEJIOCTh KaK Ha HOBBIU JTar: «She was afraid of getting
older, but soon realized that life begins at forty — new opportunities were everywhere» [2]. Ilapemust «You can-
not put an old head on young shoulders» (pyc. «Monoooti ymom, da cmap 200amu») UCHOJIB3YeT MeTadopy,
KOTOpast IepeAacT UIC0 O TOM, YTO MOJIOJbIC JIFOAM HE MOTYT 00JaJaarh )KM3HEHHOW MYIpPOCTBIO O€3 OmbITa:
«No matter how much advice I give my son, he still makes impulsive decisions — you cannot put an old head on
young shoulders» [3].

[Tapemuu o cTapocT, KOTOPBIE COCTABIAIOT YETBEPTYIO TPYIITY, YaCTO aKIEHTHUPYIOT BHUMAaHHUE HA MY/[-
pocTH, HEeM30eKHOCTH CTapeHusl U ero napajaokcax. Hampumep, Boipakenue «You cannot catch old birds with
chaff»> (pyc. «Cmapozo 60pobbs na Msikune He npogedeuiby) COACPIKUT AJUTIO3UI0 Ha OIBITHOCTh MOXKUIIBIX JIFO-
Jielt — ux TpynHo oOMaHyTh: «He tried to deceive the old merchant, but failed — you cannot catch old birds with
chaff» [3]. Meradopa B BelpakeHun «Better to wear out than to rust out» (noci. JIyuwe usnocumocs, uem
3aporcaeemsv) TPOTUBONOCTABISIET aKTHBHOE CTapeHUE IACCMBHOMY YracaHWIO. XOTS 3Ta IIOCJIOBHIIA MOXKET
OBITH OTHECEHA K KAaTETOPHH TPYIOBBIX, OHA OJIM3Ka MO CMBICIY K pyccKoi mapemun «Cmapulil KOHb 60p030bl
He nopmum», KOTOpas TaKKe YTBEPXKIAeT LEHHOCTh MOXKMIIOTO YEIOBEKa KaK HOCHTEJNSl HaJIe)KHOCTH, OIBbITa
U TPYIIOBO# 10OpocoBecTHOCTH. B 000oux cityyasix Bo3pacT He BOCHPMHHMMAETCS Kak IoMexa, a CKopee, Kak pe-
CypC, TIO3BOJISIOMINN COXPaHATh aKTUBHOCTh M IPUHOCHUTE TONB3Y: «He refuses to retire, always saying — better
to wear out than to rust out» [3]. Uponnunoe Belpaxkenue «A creaking door hangs longest» (pyc. «Cmapuwiii
KOHb O0p030bl He nOpmum») epelaeT MbICIb, YTO JIIOAH, CTPaJAloNIHe OT HeJyroB, YacTo )KUBYT A0JITO. 31eCh
(u3ndeckas XpymnKoCTh HE BOCIIPHHAMACTCS KaK MIPU3HAK CKOPOTO KOHI[A, a HA000pOT — KaK MapagoKe JOJToJIe-
tust: «Despite his poor health, he remains energetic — a creaking door hangs longest» [3]. B pycckoM dkBHBa-
JICHTE aKIEHT CMEIIEH ¢ (PU3MOJIOTHIECKOrO Ha TPYIOBOH acleKT, HO 00a BhIpaXXEHUs! 00bEANHIET HIes CTOU-
KOCTH W KHU3HCHHOW YCTOWYMBOCTH, HECMOTPSI Ha BO3pacTHbIe orpanmdeHus. [lapemus «You can’t teach an old
dog new tricks» (mocn. Cmapyro cobaxy Ho8biM hoKycam He Hayuuuib) WLTIOCTPUPYET TPYIHOCTh N3MEHEHHS
MIPUBBIYEK HOXWIBIX Jtoneit: «No matter how much I explain, he still refuses to use a smartphone — you can’t
teach an old dog new tricks» [3]. Auture3a B BeipaxkeHuu «There’s no fool like an old fool» (pyc. «Ceduna
6 207108y — bec 8 pebpo») NEMOHCTPUPYET, UYTO JaXKe B CTAPOCTH MOXKHO OBITH HEOOTYMAaHHBIM M OECIEYHBIM:
«He invested all his savings in a risky business — there’s no fool like an old fool» [3].

@OyHKIMOHAIBHO TMApeMHHM O 3PEIOCTH W CTapOCTH BBINOJHSIOT HECKOJIBKO COLMAJBHBIX POJICH:
OHHU CIIy)KaT CPEICTBOM IEepelady ONBITA MEXAY HMOKOJICHUSIMH, MEXaHH3MOM COIHAJIbHOTO KOHTPOJA (ITyTeM
BBICMEHBAHHSI BO3PACTHBIX M3MEHEHUIT) M OJTHOBPEMEHHO MHCTPYMEHTOM ICHXOJIOTHYECKOH ajanTanyu K cTa-
peHnio. B KOTHUTHBHOM acnekTe 3TH MapeMuH (OPMHUPYIOT oIpeieiieHHble (GpeliMbl BOCHPHUITUS BO3pACTa.
3pesocTh OMUCHIBACTCSl KaK BpeMsi BO3MOXKHOCTeW («Better to wear out than to rust out»), a cTapocTh — Kak
nepuon noreps («They that live longest, see most»). Ilpu 5TOM XapakT€pPHO, YTO MO3UTHUBHBIC BHICKA3bIBAHUS
0 CTapOCTH YaIlle CTPOATCS B COCNIAraTeIbHOM HakioHeHuu («If age could»), 4To OTpaxaer ee BOCHPHUATHE KaK
BPEMEHH HEPEeaJH30BaHHOTO NOTEHIINAA.
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Takum 00pa3oM, MPOBEACHHBIN aHAN3 AHTIUICKUX TTAPEMHUIA, OMIMCHIBAIOIINX BO3PACTHBIC ITAIBI, BHISB-
JISIET YETKYI0 YETBIPEXYACTHYIO MOJCTIh BO3PACTHOMN MEPUOMU3AIMH B aHTJIUICKOHN S3BIKOBOW KapTHHE (IETCTBO
— IOHOCTb — 3pEJIOCTh — CTapOCTh), IJIe KaXbIH 3Tall XapakTepu3yeTcs creunpuyeckuM HabOpOM SI3BIKOBBIX
CPEACTB M KyIbTYpHbIX KOHHOTauui. [lapemun o JeTcTBe, MOCTPOCHHbBIE MPEMMYIIECTBEHHO Ha MeTadopax
Y aHTHUTE3aX, CO3JAI0T HOCTAJIbIHYeCKUil 00pa3 6e33a00THOr0 Mepuo/a, MOJYePKUBas €ro KOHTPACT C B3POCIIOi
JKU3HBIO. BBIpaXKeHUs1 O FOHOCTH, OTJINYAIOIINECS TaPaJOKCATLHOCTHIO M UPOHUEH, aKLIEHTUPYIOT IPOTHBOPEUHUE
MEXy SHEepPrueil MOJIOJOCTH U HEAOCTATKOM MyapocTH. IlapeMuu 0 3pefocTH U CTapOCTH AEMOHCTPHPYIOT
GoJiee CIOKHYIO CUCTEMY OLIEHOK — OT NPH3HAHHS LIEHHOCTH OMNbITAa 0 TOpbKoi nponunu. OCOOEHHO MoKasa-
TEJIBHO, YTO IMOJIOKUTEIBHBIC XapAaKTCPUCTHKH CTAPOCTH YacTO NAIOTCS B COCIAraTeiIbHOM HAKJIOHCHHH, YTO
OTpaXXaeT e¢ BOCHPUATHE KaK BPEMCHU HEPCaM30BaHHBIX BO3MOXKHOCTEH. BaxkHeirieid 0cCOOCHHOCTBIO ITHX
MapeMUil SBJISACTCS UX TUHAMHYCCKAs alalTalus K COBPEMECHHBIM PEaliisiM TPU COXPaHCHUU 0a30BOM CTPYKTY-
PBL, UTO TO3BOJIICT MM OCTABaThCS AKTYallbHBIMH MHCTPYMCHTAMU MEPEIavd KyJIbTYpPHBIX IEHHOCTCH U COLU-
ANBHBIX HOpM. Uepes cucTeMy KOHTPACTHBIX 00pa30B M CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYP ATH BBIPAKECHUS (OPMHUPYIOT
AHIVIMICKYIO BO3PACTHYIO KapTHUHY, A€ KaXKIblil JTam KHU3HU IOJYYaeT CBOKO SI3BIKOBYIO PENpPE3CHTALUIO
U KyJIbTYPHYIO UHTEpIpeTanuio. [IpuMedaresibHO, YTO aHMIMHCKHE MapeMUH O BO3pPAcTe HAXOMAT JOBOJBHO
TOYHBIC PENPE3CHTAThl B PYCCKOM SI3bIKE, YTO CBUJCTEIbCTBYET O HAIMYUU YHHBEPCAIbHBIX BO3PACTHBIX KOH-
IIENITOB, 3aKPETUICHHBIX B TapeMuiiHoi Gopme. Oarako Ooliee TTyOOKHA KOMITAPATUBHBIA aHAIN3 TAHHOTO KOP-
nyca mapemMuil B OyIylIeM MO3BOJHUT PACKPBITh Pa3iM4Msi B aKCHOJOTHMYECKHX MOJCISIX M MParMaTHYECKUX
(GYHKUHSIX, a TAKIKE BBISBUTH KYJIbTYPHO-CIELU(PUISCKUE CIOCOObI OCMBICICHHUS KU3HEHHOTO MYTH B aHIJIO-
SI3BIYHOM U PYCCKOS3BIYHON TPATUIUSIX.
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